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No. 3511. FINAL ACT OF THE INTERGOVERNMENTAL 
CONFERENCE ON THE PROTECTION OF CULTURAL 
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. 
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The Conference convened by the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization for the purpose of drawing up and adopting

a Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed 
Conflict,

Regulations for the Execution of the said Convention, and
a Protocol to the Convention for the Protection of Cultural Property in the 

Event of Armed Conflict
was held at The Hague, on the invitation of the Government of the Nether 

lands from 21 April to 14 May, 1954, and deliberated on the basis of drafts 
prepared by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi 
zation.

The Conference established the following texts :
Convention1 of The Hague for the Protection of Cultural Property in the 

Event of Armed Conflict and Regulations2 for the execution of the said Con 
vention ;

Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed 
Conflict. 3

This Convention, these Regulations and this Protocol, the texts of which 
were established in the English, French, Russian and Spanish languages, are 
attached to the present Act.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
will make the translation of these texts into the other official languages of its 
General Conference.

The Conference further adopted three resolutions4 which are also attached 
to the present Act.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed the present Final Act.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in the English, 
French, Russian and Spanish languages. The original and the documents 
accompanying it shall be deposited in the archives of the United Nations Educa 
tional, Scientific and Cultural Organization.

1 See p. 240 of this volume. 
J See p. 270 of this volume. 
1 See p. 358 of this volume. 
4 See p. 236 of this volume.
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For Afghanistan : 
For Afganistân : 
Pour l'Afghanistan : 
3a

For the People's Republic of Albania : 
For la Repûblica Popular de Albania : 
Pour la République Populaire d'Albanie : 
3a Aji6aHCKyio

For the German Federal Republic : 
Por la Repûblica Federal Alemana : 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a TepMaHCKyio cpeflepaji&Hyro Pecrry6jiHKy :

K. BÛNGER

For Andorra : 
Por Andorra : 
Pour Andorre : 
3a Anfloppy:

Por el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra1 2 
Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia : 
Por el Reino de Arabia Saudita : 
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite : 
3a KopojieBCTBO CayflOBCKoft Apaenn:

For thé Argentine Republic : 
Por la Repûblica Argentina : 
Pour la République Argentine : 
3a ApreHTHHCKyio Pecny6jiHKy:

For Australia : 
Por Australia : 
Pour l'Australie : 
3a AecrpajiHK) :

Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra. 
"Pour l'évêque d'Urgel, Coprince d'Andorre.
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For Austria : 
For Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a ABCTPHIO:

For Belgium : 
For Bélgica : 
Pour la Belgique 
3a

For Bolivia : 
Por Bolivia : 
Pour la Bolivie 
3a Eojnffimo:

M. NYNS

For Brazil : 
Por Brasil : 
Pour le Brésil : 
3a

A. Camillo DE OLIVEIRA

For the Bulgarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria : 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
3a BojirapCKyio HapoflHyio PecnyôjOTKy:

For the Kingdom of Cambodia : 
Por el Reino de Cambodia : 
Pour le Royaume du Cambodge : 
3a

For Canada : 
Por Canada : 
Pour le Canada 
3a

For Ceylon : 
Por Ceilân : 
Pour Ceylan : 
3a

N° 3511
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For Chile : 
For Chile : 
Pour le Chili : 
3a

For China : 
Por China : 
Pour la Chine : 
3a Kirrait :

Chen YUAN

For the Republic of Colombia : 
Por la Repûblica de Colombia : 
Pour la République de Colombie : 
3a

For the Republic of Korea : 
Por la Repûblica de Corea : 
Pour la République de Corée : 
3a KopeKcKyro PecrrySjiHKy :

For Costa Rica : 
Por Costa Rica : 
Pour le Costa- Rica : 
3a Kocra-PHKa:

For Cuba : 
Por Cuba : 
Pour Cuba : 
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark : 
Por Dinamarca : 
Pour le Danemark : 
3a

For Egypt : 
Por Egipto : 
Pour l'Egypte : 
3a Eraner:

A. M. AMIN
No. 3511
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For Ecuador : 
Por Ecuador : 
Pour l'Equateur 
3a

Carlos MORALES CHACUN
For Spain : 
Por Espana : 
Pour l'Espagne 
3a HcnaHHio:

Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CASTRO-RIAL CANOSA

For thé United States of America : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHeHHtie ÏÏIraTBi AMCPHKH:

Leonard CARMICHAEL
For Ethiopia : 
Por Etiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a

For Finland : 
Por Finlandia : 
Pour la Finlande 
3a

For France : 
Por Francia : 
Pour la France 
3a <E>paHUHK>:

For Greece : 
Por Grecia : 
Pour la Grèce : 
3a

R. BRICHET

Constantin EUSTATHIADES 
Spiridion MARINATOS

For Guatemala : 
Por Guatemala : 
Pour le Guatemala 
3a

N° 3511



224 United Nations — Treaty Series 1956

For the Republic of Haiti : 
Por la Repûblica de Haiti : 
Pour la République d'Haïti : 
3a PecrryôjiHKy Fan-ru:

For the Republic of Honduras : 
Por la Repûblica de Honduras : 
Pour la République de Honduras : 
3a PecrryGjiHKy FoHAypac:

For the Hungarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Hungria : 
Pour la République populaire de Hongrie 
3a BeHrepCKyro Hapo^nyio PecrryôJiHKy:

FAI B.

For India : 
Por India : 
Pour l'Inde : 
3a HH^HIO:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia : 
Por la Repûblica de Indonesia : 
Pour la République d'Indonésie : 
3a HHflonesHftcKyio PecnyôjiHKy :

M. DANUSAPUTRO

For Iraq : 
Por Irak : 
Pour l'Irak :
ocl xJ.p£LK

F. BASMACHI

For Iran : 
Por Iran : 
Pour l'Iran :
«33. JclpclH '

G. A. RAADI
No. 3511
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For Ireland : 
Por Irlanda : 
Pour l'Irlande : 
3a HpJiaHAHio :

Joséphine McNfiiLL

For Iceland : 
Por Islandia : 
Pour l'Islande : 
3a

For thé State of Israel : 
Por el Estado de Israël : 
Pour l'État d'Israël : 
3a FocyflapcTBO Hspamit:

M. AMIR

For Italy : 
Por Italia : 
Pour l'Italie : 
3a HTajmio:

Giorgio Rosi

For Japan : 
Por Japon : 
Pour le Japon : 
3a HnoHnio:

Suemasa OKAMOTO

For the Hashemite Kingdom of Jordan : 
Por el Reino Hachemita de Jordania : 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
3a XauiMHTCKoe KopojiescrBO Hop^aioïH :

For the Kingdom of Laos : 
Por el Reino de Laos : 
Pour le Royaume du Laos : 
3a KopojiescTBO Jlaoc:

For the Lebanon : 
Por Libano : 
Pour le Liban : 
3a Jlusan :
., . , N« 3511Vol. 24.9-16
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For Liberia : 
For Liberia : 
Pour le Libéria 
3a JlH6epmo:

For Libya : 
Por Libia : 
Pour la Libye : 
3a HHBHIO:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein : 
Por Liechtenstein : 
Pour le Liechtenstein : 
3a

For Luxembourg : 
Por Luxemburgo : 
Pour le Luxembourg : 
3a

For Mexico : 
Por Mexico : 
Pour le Mexique : 
3a

J. MEYERS

For Monaco : 
Por Monaco : 
Pour Monaco 
3a

For Nepal : 
Por Nepal : 
Pour le Népal : 
3a Henan:

Jean J. KEY

For Nicaragua : 
Por Nicaragua : 
Pour le Nicaragua 
3a HHKaparya:

No. 3511

H. H. ZWILLENBERG



1956 Nations Unies — Recueil des Traités 227

For Norway : 
For Noruega : 
Pour la Norvège : 
3a HopBeraio :

Guthorn KAVLI

For New Zealand : 
For Nueva Zelandia : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a Hosyio

For Pakistan : 
Por Pakistan : 
Pour le Pakistan 
3a

For Panama : 
Por Panama : 
Pour Panama : 
3a

For Paraguay : 
Por Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a naparsaô:

For the Netherlands : 
Por los Paises Bajos : 
Pour les Pays-Bas : 
3a HnflepjiaHflbi:

P. Th. ROHLING

For Peru : 
Por Peru : 
Pour le Pérou : 
3a Ilepy:

Felipe DE BUSTAMANTE

For the Republic of the Philippines : 
Por la Repûblica de Filipinas : 
Pour la République des Philippines : 
3a OiuiHnnHHCKyio PecnySmiKy :

J. P. BANTUG
N° 3511
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For the People's Republic of Poland : 
Por la Repûblica Popular de Polonia : 
Pour la République populaire de Pologne : 
3a noJiLCKyio HapOflHyro PecnySjiHKy:

Stanisaw LORENTS

For Portugal : 
Por Portugal : 
Pour le Portugal : 
3a IlopTyrajiHio :

Fernando Quartin DE OLIVEIRA BASTOS

For the Dominican Republic : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
3a ^OMHHHKancKyio PecnySjiracy:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic : 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia : 
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
3a BenopyccKyio CoBeTCKyio CoijuajiHCTiraecKyio PecnySjiHKy :

G npHJio>KeHHeM 
Haeen JHOTAPOBM

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic : 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania : 
Pour la République socialiste soviétique de l'Ukraine : 
3a YKpaHHCKyto CoBCTCKyio CoujiajnicnraecKyK) PecnyÔJiHKy:

G npHJIOKCHHCM aaHBJICHHH8 *

H. CIP^EHKO

For the Rumanian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Rumania : 
Pour la République populaire Roumaine : 
3a PyiwbiHCKyio Hapoflnyio PecnyôjiHKy:

A. LAZAREANU

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 232 of this volume.
2 Avec déclaration jointe. Voir p. 232 de ce volume, texte de la déclaration.
8 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 233 of this volume.
4 Avec déclaration jointe. Voir p. 233 de ce volume, texte de la déclaration.
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For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
For el Reino Unido de la Gran Bretana e Irlanda del Norte : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHCHHoe KopojieecTBO BejiHKo6pirraHHH H CesepHOH

A. W. CUNLIFFE

For the Republic of San Marino : 
Por la Repûblica de San Marino : 
Pour la République de Saint-Marin : 
3a Pecny6jiHKy Can-Mapioio:

A. DONATI

For the Holy See : 
Por la Santa Sede : 
Pour le Saint-Siège : 
3a BaTHKan:

Giuseppe SENSI

For the Republic of El Salvador : 
Por la Repûblica de El Salvador : 
Pour la République du Salvador : 
3a PecnygjiHKy SJIB

Jacob Philip KRUSEMAN

For Sweden : 
Por Suecia : 
Pour la Suède : 
3a niseuino:

For the Confederation of Switzerland : 
Por la Confederation Suiza : 
Pour la Confédération Suisse : 
3a

Georges DROZ

For the Republic of Syria : 
Por la Repûblica de Siria : 
Pour la République de Syrie : 
3a PecnyÔJiHKy GapHio:

George J. TOMEH
N» 3511
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For the Republic of Czechoslovakia : 
For la Repûblica de Checoeslovaquia : 
Pour la République de Tchécoslovaquie 
3a HexocjiOBaijKyio PecnyôJiHKy:

Dr. Vladimir

For Thailand : 
Por Tailandia : 
Pour la Thaïlande : 
3a

For Turkey : 
Por Turquia : 
Pour la Turquie : 
3a

For the Union of Burma : 
Por la Union Birmana : 
Pour l'Union Birmane : 
3a BHpiwaHCKHH Coras:

For the Union of South Africa : 
Por la Union Sudafricana : 
Pour l'Union Sud-Africaine : 
3a KD>KHO-A4>pHKaHCKHft Coioa:

For the Union of Soviet Socialist Republics : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 
3a Coioa COBCTCKHX CoipajiHCTHqecKHx PecnyÔJiHK:

C IIpHJlOKeHHCM SaHBJICHHH1 z
B. KEMEHOB

For thé Oriental Republic of Uruguay : 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay : 
Pour la République orientale de l'Uruguay : 
3a PecrryBjiHKy ypyrBaii:

V. SAMPOGNARO

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 234 of this volume. 
1 Avec déclaration jointe. Voir p. 234 de ce volume, texte de la déclaration.
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For thé United States of Venezuela : 
Por los Estados Unidos de Venezuela : 
Pour les États-Unis du Venezuela : 
3a CoeflHHeHHbie ÏÏIraTBi BeHecyajibi:

For thé State of Viet-Nam : 
Por el Estado de Vietnam : 
Pour l'État du Viet-Nam : 
3a FocyflapcTBo Bter-HaM :

For Yemen : 
Por Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a HCMCH:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia :
Por la Republica Federal popular de Yugoeslavia :
Pour la République federative populaire de Yougoslavie :
3a lOrocjiaBCKyio OeflepaTHBHyio Hapo^nyio Pecrry6.nHi<y:

Milan RiSTie 
Cvito FiSKOVié

DECLARATIONS MADE AT THE DÉCLARATIONS FAITES AU
TIME OF SIGNATURE OF THE MOMENT DE LA SIGNATURE
FINAL ACT. DE L'ACTE FINAL

BYELORUSSIAN SOVIET RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

« IIpeflCTaBHTejiB BenopyccKoft COBCTCKOÔ CoujiajiHCTHiecKoa Pecny6jiHKH
C COJKaJieHHCM flOJDKCH 33JIBHTB, TTO KoH(J)epeHn,HH OTKaSaJiaCb OT paCCMOTpCHHH

BHeceHHoM «ejierauHeft CCCP H no,iuJ(ep>KaHHOÔ npeflcraBirrejieM BCCP peaojiio- 
I(HH, npiisbiBaiomeâ ITpaBHTe:TBCTBa BCCX rocyflapcTB npHHHTB na ce6n oesoroso- 

oÔHsaTCJiBCTBO ne npHMCHHTb aTOMHoro, BOAOpoflHoro H flpymx BHAOB

OT npHMeneHHH 3Toro pofla opy>Kna HMCCT npaMoe oTHOiuemie K oxpane 
i^eHHOCTeii BO speMH BoopyHceHHoro KOH(J).nHKTa, TaK KaK npHMeHenne 

TaKoro opy>KHH npHBCJio 6bi K maccoBOMy yH!wro>KeHHK) MHpnoro nacejienHH, a 
TaioKC cosflasaBinnxcH napoaaMH na npoTHH<eHHH MHOFHX crojieTim 
^eHHOCTeâ. BBHfly aToro, npHHHTue Kon^epeni^HeË ynoMnnyroa 
HBHJIOCB 6bi SHa^fflTejiBHbiM BKJia^OM B flejio oGecne^SHHH

N° 3511
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[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

The representative of the Byelo 
russian Soviet Socialist Republic notes 
with regret that the Conference refused 
to discuss the resolution submitted by 
the USSR delegation and supported 
by the representatives of the Byelorus 
sian Soviet Socialist Republic calling 
on the governments of all countries to 
undertake unreservedly to refrain from 
the use of atomic, hydrogen or other 
weapons of mass destruction.

Prohibiting the use of this type of 
weapon is of vital importance for the 
preservation of cultural property in 
time of armed conflict as the use of 
such weapons would lead to the mass 
destruction of peaceful population in 
addition to the cultural property crea 
ted by nations over hundreds of years.

Such being the case, the Confer 
ence's acceptance of the aforemen 
tioned resolution would have consti 
tuted an important contribution to the 
work of the preservation and defence 
of cultural property.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
Le représentant de la République 

Soviétique Socialiste Biélorussienne 
doit déclarer avec regret que la Con 
férence a refusé de discuter la Résolu 
tion présentée par la délégation de 
l'Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes et appuyée par les représen 
tants de la République Soviétique So 
cialiste Biélorussienne invitant les gou 
vernements de tous les pays à assumer 
sans aucune restriction l'obligation de 
ne pas employer d'armes atomiques à 
hydrogène ou d'autres engins de des 
truction massive.

L'interdiction d'employer ce genre 
d'armes tient une importance capitale 
pour la préservation des biens culturels 
en temps de conflit armé parce que 
l'emploi de telles armes amènerait une 
destruction massive de la population 
pacifique ainsi que des biens culturels 
créés par les peuples pendant plusieurs 
siècles.

Vu ceci, l'acceptation par la Confé 
rence de la Résolution citée ci-dessus 
aurait constitué un apport considérable 
à l'œuvre de la conservation et de la 
défense des biens culturels.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
aKT KoHcJpepemjHH, H Btiny>KAeH c co>Ka-

JieHHCM KOHCraTHpOBaTb TOT (J>aKT, tJTO KoH(|)epeHUHH VKJIOHHJiaCb OT paCCMOTpCHHH
pesojiioirHH, npn3BiBaiomeiî see HpaBHTejiBCTBa npnHHTi> na ceÔH ÔesoroBOpoinoe 

ne npuMeHHTt aTomnoro, BOAOpoAHoro H flpyrux BH^OB opy>KHH

1 Translation provided by the United Nations 1 Traduction fournie par l'Organisation des
Educational, Scientific and Cultural Organiza- Nations Unies pour l'éducation, la science et la
tion. culture.
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MaccoBoro yrorarojKeHHH, KOTopaH 6tuia Bnecena JJejieraipieii Corosa COBCTCKHX 
CoimajracTOTecKHx Pecny6jnïK.

OTK33 OT npHMCHeHHH aTOMHOrO, BOflOpOflHOrO H flpyrHX BHflOB OpyiKHH
MaccoBoro ymwrojKeHHH HMeer npHMoe oTHOinenne K saiiprre KyinyrypHbix HCH- 
HOcreS B cnyqae BoopyjKCHHoro KOH(f)jiHKTaj xaK KQK npHMeneHHe xaKoro opy>KHH 
npHBejio 6t>i K waccoBOMy ymmTOHteHnio MHpnoro HacejieraiH, a TaioKe co3AasaB-
UIHXCH HapOflaMH H3 npOTHJKeHHH MHOrHX BCKOB KyjIBTypHBIX B[eHHOCTeîi. HpUHHTHe
KoH4>epeHHHeS peaojiroi^HH, BHeceHHOH fleneraipceâ CoBercKOro Coiosa, HBHJIOCB 
6w, nosTOMy, cymecrBeHHBm BKJia^oM B «ejio o6ecneq:eHHH saïuturti
BteHHOCTCH ».

[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

In signing the Final Act of the Con 
ference, I am regretfully compelled to 
note the fact that the Conference 
refused to discuss the resolution calling 
on all governments to unreservedly 
undertake to refrain from the use of 
atomic, hydrogen or other weapons of 
mass destruction, submitted by the 
USSR delegation. Prohibiting the use 
of this type of weapon is of vital 
importance for the preservation of 
cultural property in time of armed 
conflict as the use of such weapons 
would lead to the mass destruction of 
peaceful populations in addition to 
the cultural property created by nations 
over hundreds of years.

Such being the case, the Confer 
ence's acceptance of the aforemen 
tioned resolution would have consti 
tuted an important contribution to 
the work of the preservation and 
defence of cultural property.

[TRADUCTION! — TRANSLATION]
En signant l'Acte final de la Con 

férence, je suis, à mon regret, obligé 
de constater ce fait que la Conférence 
a refusé de discuter la Résolution 
invitant tous les gouvernements à 
assumer sans aucune restriction l'en 
gagement de ne pas employer d'armes 
atomiques, à hydrogène ou d'autres 
armes de destruction massive, Résolu 
tion qui fut présentée par la délégation 
de l'Union des Républiques Soviéti 
ques Socialistes. L'interdiction d'em 
ployer des armes atomiques, à hydro 
gène et d'autres genres d'armes de 
destruction massive tient une place 
importante dans la défense des biens 
culturels en temps de conflit armé 
parce que l'emploi de telles armes 
amènerait la destruction massive de la 
population pacifique ainsi que celle des 
biens culturels créés par les peuples au 
long de plusieurs siècles.

L'acceptation par la Conférence de 
la Résolution présentée par la déléga 
tion soviétique aurait pour cette raison 
constitué un. apport considérable à 
l'œuvre de conservation et de défense 
des biens culturels.

1 Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
SaKJiKrarrejiBHbiii aKT KoH4>epeHmra, JXejierauHH Coroaa

COBCTCKHX CoUHaJIHCTHyeCKHX PcCny6jIHK C COHCaJICHHCM KOHCTaTHpyCT, 1TO
KoH<i>epeHUHH yKJiOHHJiac& OT paccMOTpeHHH BHeceHHOH COBCTCKOH .HcjierauHeft 
peaojHouHH, npHabiBaiomeË ace IIpaBHTejibCTBa npHHHTb na ce6a SeaoroBOpo^moe
OOHSaTCJIBCTBO HC npHMCHHTb aTOMHOFO, BOflOpOflHOrO H flpVrHX BHflOB Opy>KHH
MaccoBoro ymraTOJKeHHH.

OTK33 OT npHMeHCHHH OTHX BHflOB Opy>KHH HMCeT HenOCpeflCTBCHHOe OTHO-
K oxpane KyjitTypHwx uenHocreft BO BpeMH soopyîKeHHoro

npHMCHeHHe Tanoro opy>KHH npHsejio 6ti K MaccosoMy 
MHpnoro HacejieHHH, a TaioKe Kyjn>TypHbix i^eHHOcreH, KOTOpwe

na npoTHH<eHHH MHorax BCKOB. riosTOMy npHHHTHe KoH(J)epeHi;HeH 
peao^iouHH HBanoci. 6bi cymecTBCHHbiM BKJiaflOM B ACJIO oSecne'qeHHH 

».

[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

On signing the Final Act of the 
Conference, the delegation of the 
USSR notes with regret that the 
Conference avoided discussion on the 
resolution submitted by the delegation 
calling on all governments to undertake 
unreservedly to refrain from the use of 
atomic, hydrogen or other weapons of 
mass destruction. Prohibiting the use 
of this type of weapon is of vital 
importance for the conservation of 
cultural property in time of armed 
conflict as the use of such weapons 
would lead to the mass destruction of 
peaceful populations in addition to the 
cultural property created by nations 
throughout the ages. Such being the 
case, the Conference's acceptance of 
the aforementioned resolution would

1 Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.
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[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
En signant l'Acte final de la Con 

férence, la délégation de l'Union des 
Républiques Soviétiques Socialistes 
constate avec regret que la Conférence 
a évité de discuter la Résolution pré 
sentée par la délégation soviétique 
invitant tous les gouvernements à as 
sumer sans aucune restriction l'engage 
ment de ne pas utiliser d'armes atomi 
ques, à hydrogène ou d'autres engins 
de destruction massive. L'interdiction 
d'employer ce genre d'armes a une 
influence inmédiate sur la préservation 
des biens culturels en cas de conflit 
armé autant que l'emploi de telles ar 
mes amènerait une destruction massive 
de la population pacifique ainsi que 
celle des biens culturels créés par les 
peuples au long de nombreux siècles.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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have been an important contribution C'est pour cette raison que l'accepta- 
to the work of the preservation and tion par la Conférence de la Résolution 
defence of cultural property. citée ci-dessus aurait été un apport

considérable à l'œuvre de conservation 
et de défense des biens culturels.
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RESOLUTIONS

RESOLUTION I

The Conference expresses the hope that the competent organs of the United Nations 
should decide, in the event of military action being taken in implementation of the 
Charter, to ensure application of the provisions of the Convention by the armed forces 
taking part in such action.

RESOLUTION II

The Conference expresses the hope that each of the High Contracting Parties, on 
acceding to the Convention, should set up, within the framework of its constitutional 
and administrative system, a national advisory committee consisting of a small number 
of distinguished persons : for example, senior officials of archaeological services, 
museums, etc., a representative of the military general staff, a representative of the 
Ministry of Foreign Affairs, a specialist in international law and two or three other 
members whose official duties or specialized knowledge are related to the fields covered 
by the Convention.

The Committee should be under the authority of the minister of State or senior 
official responsible for the national service chiefly concerned with the care of cultural 
property. Its chief functions would be :

a) to advise the government concerning the measures required for the implementa 
tion of the Convention in its legislative, technical or military aspects, both in time of 
peace and during an armed conflict;

b) to approach its government in the event of an armed conflict or when such a 
conflict appears imminent, with a view to ensuring that cultural property situated within 
its own territory or within that of other countries is known to, and respected and protected 
by the armed forces of the country, in accordance with the provisions of the Convention ;

c) to arrange, in agreement with its government, for liaison and co-operation with 
other similar national committees and with any competent international authority.

RESOLUTION III

The Conference expresses the hope that the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization should convene, as soon as possible 
after the entry into force of the Convention for the Protection of Cultural Property in 
the Event of Armed Conflict, a meeting of the High Contracting Parties.
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CONVENTION1 FOR THE PROTECTION OF CULTURAL 
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. 
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The High Contracting Parties,
Recognizing that cultural property has suffered grave damage during recent 

armed conflicts and that, by reason of the developments in the technique of 
warfare, it is in increasing danger of destruction ;

Being convinced that damage to cultural property belonging to any people 
whatsoever means damage to the cultural heritage of all mankind, since each 
people makes its contribution to the culture of the world ;

Considering that the preservation of the cultural heritage is of great im 
portance for all peoples' of the world and that it is important that this heritage 
should receive international protection;

Guided by the principles concerning the protection of cultural property 
during armed conflict, as established in the Conventions of The Hague of 1899 
and of 19072 and in the Washington Pact of 15 April, 1935 ;3

Being of the opinion that such protection cannot be effective unless both 
national and international measures have been taken to organize it in time of 
peace ;

Being determined to take all possible steps to protect cultural property;

Have agreed upon the following provisions :

1 Came into force on 7 August 1956, three months after the deposit of five instruments of 
ratification, in accordance with article 33. Instruments of ratification or accession (a) have been 
deposited on behalf of the following States on the dates indicated :

Date of entry 
Date of deposit into force

Egypt ........... 17 August 1955 7 August 1956
San Marino ........ 9 February 1956 7 August 1956
Burma .......... 10 February 1956 7 August 1956
Yugoslavia ........ 13 February 1956 7 August 1956
Mexico .......... 7 May 1956 7 August 1956
Hungary ......... 17 May 1956 17 August 1956
Poland .......... 6 August 1956 6 November 1956
Bulgaria (a) ........ 7 August 1956 7 November 1956

1 Convention concerning Laws and Customs of War on Land. Concluded at the Second 
Peace Conference at The Hague, October 18th, 1907 : British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
p. 338, and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 437; Vol. LXXII, p. 488, and Vol. CLX, 
p. 456. Convention concerning Bombardments by Naval Forces in Time of War. Concluded 
at the Second Peace Conference at The Hague, October 18th, 1907 : British and Foreign State Papers, 
Vol. 100, p. 401, and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 439, and Vol. CLX, p. 458.

8 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome XXXIII, p. 650.

No. 3311



242_________United Nations — Treaty Series________1956

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS REGARDING PROTECTION

Article 1 
DEFINITION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the term " cultural property " 
shall cover, irrespective of origin or ownership :

(a) movable or immovable property of great importance to the cultural 
heritage of every people, such as monuments of architecture, art or history, 
whether religious or secular; archaeological sites; groups of buildings which, 
as a whole, are of historical or artistic interest; works of art; manuscripts, books 
and other objects of artistic, historical or archaeological interest; as well as 
scientific collections and important collections of books or archives or of repro 
ductions of the property defined above ;

(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhibit 
the movable cultural property defined in sub-paragraph (a) such as museums, 
large libraries and depositories of archives, and refuges intended to shelter, in 
the event of armed conflict, the movable cultural property defined in sub- 
paragraph (a);

(c) centres containing a large amount of cultural property as defined in sub- 
paragraphs (a) and (b), to be known as " centres containing monuments ".

Article 2 
PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the protection of cultural 
property shall comprise the safeguarding of and respect for such property.

Article 3 
SAFEGUARDING OF CULTURAL PROPERTY

The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for 
the safeguarding of cultural property situated within their own territory against 
the foreseeable effects of an armed conflict, by taking such measures as they 
consider appropriate.

Article 4 
RESPECT FOR CULTURAL PROPERTY

1. The High Contracting Parties undertake to respect cultural property 
situated within their own territory as well as within the territory of other High
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Contracting Parties by refraining from any use of the property and its immediate 
surroundings or of the appliances in use for its protection for purposes which 
are likely to expose it to destruction or damage in the event of armed conflict; 
and by refraining from any act of hostility directed against such property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of the present Article may 
be waived only in cases where military necessity imperatively requires such a 
waiver.

3. The High Contracting Parties further undertake to prohibit, prevent 
and, if necessary, put a stop to any form of theft, pillage or misappropriation 
of, and any acts of vandalism directed against, cultural property. They shall 
refrain from requisitioning movable cultural property situated in the territory 
of another High Contracting Party.

4. They shall refrain from any act directed by way of reprisals against 
cultural property.

5. No High Contracting Party may evade the obligations incumbent 
upon it under the present Article, in respect of another High Contracting Party, 
by reason of the fact that the latter has not applied the measures of safeguard 
referred to in Article 3.

Article 5 
OCCUPATION

1. Any High Contracting Party in occupation of the whole or part of the 
territory of another High Contracting Party shall as far as possible support 
the competent national authorities of the occupied country in safeguarding and 
preserving its cultural property.

2. Should it prove necessary to take measures to preserve cultural property 
situated in occupied territory and damaged by military operations, and should 
the competent national authorities be unable to take such measures, the Occu 
pying Power shall, as far as possible, and in close co-operation with such authori 
ties, take the most necessary measures of preservation.

3. Any High Contracting Party whose government is considered their 
legitimate government by members of a resistance movement, shall, if possible, 
draw their attention to the obligation to comply with those provisions of the 
Convention dealing with respect for cultural property.

Article 6 
DISTINCTIVE MARKING OF CULTURAL PROPERTY

In accordance with the provisions of Article 16, cultural property may 
bear a distinctive emblem so as to facilitate its recognition.
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Article 7 
MILITARY MEASURES

1. The High Contracting Parties undertake to introduce in time of peace 
into their military regulations or instructions such provisions as may ensure 
observance of the present Convention, and to foster in the members of their 
armed forces a spirit of respect for the culture and cultural property of all 
peoples.

2. The High Contracting Parties undertake to plan or establish in peace 
time, within their armed forces, services or specialist personnel whose purpose 
will be to secure respect for cultural property and to co-operate with the civilian 
authorities responsible for safeguarding it.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION

Article 8 
GRANTING OF SPECIAL PROTECTION

1. There may be placed under special protection a limited number of 
refuges intended to shelter movable cultural property in the event of armed 
conflict, of centres containing monuments and other immovable cultural property 
of very great importance, provided that they :

(a) are situated at an adequate distance from any large industrial centre 
or from any important military objective constituting a vulnerable point, such 
as, for example, an aerodrome, broadcasting station, establishment engaged 
upon work of national defence, a port or railway station of relative importance 
or a main line of communication ;

(b) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cultural property may also be placed under 
special protection, whatever its location, if it is so constructed that, in all proba 
bility, it will not be damaged by bombs.

3. A centre containing monuments shall be deemed to be used for military 
purposes whenever it is used for the movement of military personnel or material, 
even in transit. The same shall apply whenever activities directly connected 
with military operations, the stationing of military personnel, or the production 
of war material are carried on within the centre.

4. The guarding of cultural property mentioned in paragraph 1 above 
by armed custodians specially empowered to do so, or the presence, in the
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vicinity of such cultural property, of police forces normally responsible for 
the maintenance of public order shall not be deemed to be use for military 
purposes.

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 of the present 
Article is situated near an important military objective as defined in the said 
paragraph, it may nevertheless be placed under special protection if the High 
Contracting Party asking for that protection undertakes, in the event of armed 
conflict, to make no use of the objective and particularly, in the case of a port, 
railway station or aerodrome, to divert all traffic therefrom. In that event, 
such diversion shall be prepared in time of peace.

6. Special protection is granted to cultural property by its entry in the 
" International Register of Cultural Property under Special Protection ". This 
entry shall only be made, in accordance with the provisions of the present 
Convention and under the conditions provided for in the Regulations1 for the 
execution of the Convention.

Article 9 
IMMUNITY OF CULTURAL PROPERTY UNDER SPECIAL PROTECTION

The High Contracting Parties undertake to ensure the immunity of cultural 
property under special protection by refraining, from the time of entry in the 
International Register, from any act of hostility directed against such property 
and, except for the cases provided for in paragraph 5 of Article 8, from any 
use of such property or its surroundings for military purposes.

Article 10 
IDENTIFICATION AND CONTROL

During an armed conflict, cultural property under special protection shall 
be marked with the distinctive emblem described in Article 16, and shall be 
open to international control as provided for in the Regulations for the execution 
of the Convention.

Article 11 
WITHDRAWAL OF IMMUNITY

1. If one of the High Contracting Parties commits, in respect of any item 
of cultural property under special protection, a violation of the obligations 
under Article 9, the opposing Party shall, so long as this violation persists, be 
released from the obligation to ensure the immunity of the property concerned. 
Nevertheless, whenever possible, the latter Party shall first request the cessation 
of such violation within a reasonable time.

1 See p. 270 of this volume. 
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2. Apart from the case provided for in paragraph 1 of the present Article, 
immunity shall be withdrawn from cultural property under special protection 
only in exceptional cases of unavoidable military necessity, and only for such 
time as that necessity continues. Such necessity can be established only by 
the officer commanding a force the equivalent of a division in size or larger. 
Whenever circumstances permit, the opposing Party shall be notified, a rea 
sonable time in advance, of the decision to withdraw immunity.

3. The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible, so inform 
the Commissioner-General for cultural property provided for in the Regulations 
for the execution of the Convention, in writing, stating the reasons.

CHAPTER ni 

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 12 
TRANSPORT UNDER SPECIAL PROTECTION

1. Transport exclusively engaged in the transfer of cultural property, 
whether within a territory or to another territory, may, at the request of the 
High Contracting Party concerned, take place under special protection in accord 
ance with the conditions specified in the Regulations for the execution of the 
Convention.

2. Transport under special protection shall take place under the interna 
tional supervision provided for in the aforesaid Regulations and shall display 
the distinctive emblem described in Article 16.

3. The High Contracting Parties shall refrain from any act of hostility 
directed against transport under special protection.

Article 13 
TRANSPORT IN URGENT CASES

1. If a High Contracting Party considers that the safety of certain cultural 
property requires its transfer and that the matter is of such urgency that the 
procedure laid down in Article 12 cannot be followed, especially at the beginning 
of an armed conflict, the transport may display the distinctive emblem described 
in Article 16, provided that an application for immunity referred to in Article 
12 has not already been made and refused. As far as possible, notification of 
transfer should be made to the opposing Parties. Nevertheless, transport 
conveying cultural property to the territory of another country may not display 
the distinctive emblem unless immunity has been expressly granted to it.
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2. The High Contracting Parties shall take, so far as possible, the necessary 
precautions to avoid acts of hostility directed against the transport described 
in paragraph 1 of the present Article and displaying the distinctive emblem.

Article 14
IMMUNITY FROM SEIZURE, CAPTURE AND PRIZE 

1. Immunity from seizure, placing in prize, or capture shall be granted
to :

(a) cultural property enjoying the protection provided for in Article 12 or 
that provided for in Article 13;

(b) the means of transport exclusively engaged in the transfer of such 
cultural property.

2. Nothing in the present Article shall limit the right of visit and search.

CHAPTER IV

PERSONNEL 

Article 15 
PERSONNEL

As far as is consistent with the interests of security, personnel engaged in 
the protection of cultural property shall, in the interests of such property, be 
respected and, if they fall into the hands of the opposing Party, shall be allowed 
to continue to carry out their duties whenever the cultural property for which 
they are responsible has also fallen into the hands of the opposing Party.

CHAPTER v 

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 16 

EMBLEM OF THE CONVENTION

1. The distinctive emblem of the Convention shall take the form of a 
shield, pointed below, per saltire blue and white (a shield consisting of a royal- 
blue square, one of the angles of which forms the point of the shield, and of a 
royal-blue triangle above the square, the space on either side being taken up by 
a white triangle).

2. The emblem shall be used alone, or repeated three times in a triangular 
formation (one shield below), under the conditions provided for in Article 17.
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Article 17

USE OF THE EMBLEM

1. The distinctive emblem repeated three times may be used only as a 
means of identification of :

(a) immovable cultural property under special protection;
(b) the transport of cultural property under the conditions provided for 

in Articles 12 and 13;
(c) improvised refuges, under the conditions provided for in the Regulations 

for the execution of the Convention.

2. The distinctive emblem may be used alone only as a means of identi 
fication of :

(a) cultural property not under special protection;
(b) the persons responsible for the duties of control in accordance with 

the Regulations for the execution of the Convention ;
(c) the personnel engaged in the protection of cultural property;
(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the execution of 

the Convention.

3. During an armed conflict, the use of the distinctive emblem in any 
other cases than those mentioned in the preceding paragraphs of the present 
Article, and the use for any purpose whatever of a sign resembling the distinctive 
emblem, shall be forbidden.

4. The distinctive emblem may not be placed on any immovable cultural 
property unless at the same time there is displayed an authorization duly dated 
and signed by the competent authority of the High .Contracting Party.

CHAPTER VI

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 18 

APPLICATION OF THE CONVENTION

1. Apart from the provisions which shall take effect in time of peace, the 
present Convention shall apply in the event of declared war or of any other 
armed conflict which may arise between two or more of the High Contracting 
Parties, even if the state of war is not recognized by one or more of them.

2. The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation 
of the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets 
with no armed resistance.
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3. If one of the Powers in conflict is not a Party to the present Convention, 
the Powers which are Parties thereto shall nevertheless remain bound by it in 
their mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention, 
in relation to the said Power, if the latter has declared that it accepts the provi 
sions thereof and so long as it applies them.

Article 19 
CONFLICTS NOT OF AN INTERNATIONAL CHARACTER

1. In the event of an armed conflict not of an international character 
occurring within the territory of one of the High Contracting Parties, each 
party to the conflict shall be bound to apply, as a minimum, the provisions of 
the present Convention which relate to respect for cultural property.

2. The parties to the conflict shall endeavour to bring into force, by means 
of special agreements, all or part of the other provisions of the present Con 
vention.

3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
may offer its services to the parties to the conflict.

4. The application of the preceding provisions shall not affect the legal 
status of the parties to the conflict.

CHAPTER VII

EXECUTION OF THE CONVENTION

Article 20 
REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION

The procedure by which the present Convention is to be applied is defined 
in the Regulations for its execution, which constitute an integral part thereof.

Article 21 

PROTECTING POWERS

The present Convention and the Regulations for its execution shall be 
applied with the co-operation of the Protecting Powers responsible for safe 
guarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 22 
CONCILIATION PROCEDURE

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where 
they may deem it useful in the interests of cultural property, particularly if
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there is disagreement between the Parties to the conflict as to the application 
or interpretation of the provisions of the present Convention or the Regulations 
for its execution.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the 
invitation of one Party, of the Director-General of the United Nations Educa 
tional, Scientific and Cultural Organization, or on its own initiative, propose 
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in particular 
of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered 
appropriate on suitably chosen neutral territory. The Parties to the conflict 
snail be bound to give effect to the proposals for meeting made to them. The 
Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the conflict a 
person belonging to a neutral Power or a person presented by the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 
which person shall be invited to take part in such a meeting in the capacity of 
Chairman.

Article 23 
ASSISTANCE OF UNESCO

1. The High Contracting Parties may call upon the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization for technical assistance in 
organizing the protection of their cultural property, or in connexion with any 
other problem arising out of the application of the present Convention or the 
Regulations for its execution. The Organization shall accord such assistance 
within the limits fixed by its programme and by its resources.

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals 
on this matter to the High Contracting Parties.

Article 24 
SPECIAL AGREEMENTS

1. The High Contracting Parties may conclude special agreements for all 
matters concerning which they deem it suitable to make separate provision.

2. No special agreement may be concluded which would diminish the 
protection afforded by the present Convention to cultural property and to the 
personnel engaged in its protection.

Article 25 
DISSEMINATION OF THE CONVENTION

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of 
armed conflict, to disseminate the text of the present Convention and the 
Regulations for its execution as widely as possible in their respective countries.
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They undertake, in particular, to include the study thereof in their programmes 
of military and, if possible, civilian training, so that its principles are made 
known to the whole population, especially the armed forces and personnel 
engaged in the protection of cultural property.

Article 26 
TRANSLATIONS, REPORTS

1. The High Contracting Parties shall communicate to one another, 
through the Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the official translations of the present Convention 
and of the Regulations for its execution.

2. Furthermore, at least once every four years, they shall forward to the 
Director-General a report giving whatever information they think suitable 
concerning any measures being taken, prepared or contemplated by their 
respective administrations in fulfilment of the present Convention and of the 
Regulations for its execution.

Article 27 
MEETINGS

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization may, with the approval of the Executive Board, 
convene meetings of representatives of the High Contracting Parties. He must 
convene such a meeting if at least one-fifth of the High Contracting Parties so 
request.

2. Without prejudice to any other functions which have been conferred 
on it by the present Convention or the Regulations for its execution, the purpose 
of the meeting will be to study problems concerning the application of the 
Convention and of the Regulations for its execution, and to formulate recom 
mendations in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a revision of the Convention or 
the Regulations for its execution if the majority of the High Contracting Parties 
are represented, and in accordance with the provisions of Article 39.

Article 28 
SANCTIONS

The High Contracting Parties undertake to take, within the framework of 
their ordinary criminal jurisdiction, all necessary steps to prosecute and impose 
penal or disciplinary sanctions upon those persons, of whatever nationality, 
who commit or order to be committed a breach of the present Convention.
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FINAL PROVISIONS

Article 29 
LANGUAGES

1. The présent Convention is drawn up in English, French, Russian and 
Spanish, the four texts being equally authoritative.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall arrange for translations of the Convention into the other official languages 
of its General Conference.

Article 30 
SIGNATURE

The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954 and, until 
the date of 31 December, 1954, shall remain open for signature by all States 
invited to the Conference which met at The Hague from 21 April, 1954 to 
14 May, 1954.

Article 31 
RATIFICATION

1. The present Convention shall be subject to ratification by signatory 
States in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 32
ACCESSION

From the date of its entry into force, the present Convention shall be open 
for accession'by all States mentioned in Article 30 which have not signed it, as 
well as any other State invited to accede by the Executive Board of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Accession shall be 
effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 33 
ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force three months after five 
instruments of ratification have been deposited.
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2. Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, 
three months after the deposit of its instrument of ratification or accession.

3. The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give immediate 
effect to ratifications or accessions deposited by the Parties to the conflict either 
before or after the beginning of hostilities or occupation. In such cases the 
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall transmit the communications referred to in Article 38 by 
the speediest method.

Article 34 
EFFECTIVE APPLICATION

1. Each State Party to the Convention on the date of its entry into force 
shall take all necessary measures to ensure its effective application within a 
period of six months after such entry into force.

2. This period shall be six months from the date of deposit of the instru 
ments of ratification or accession for any State which deposits its instrument 
of ratification or accession after the date of the entry into force of the Convention.

Article 35 
TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, 
or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 
that the present Convention shall extend to all or any of the territories for 
whose international relations it is responsible. The said notification shall take 
effect three months after the date of its receipt.

Article 36 
RELATION TO PREVIOUS CONVENTIONS

1. In the relations between Powers which are bound by the Conventions 
of The Hague concerning the Laws and Customs of War on Land (IV) and 
concerning Naval Bombardment in Time of War (IX), whether those of 29 
July, 1899 or those of 18 October, 1907, and which are Parties to the present 
Convention, this last Convention shall be supplementary to the aforementioned 
Convention (IX) and to the Regulations annexed to the aforementioned Con 
vention (IV) and shall substitute for the emblem described in Article 5 of the 
aforementioned Convention (IX) the emblem described in Article 16 of the 
present Convention, in cases in which the present Convention and the Regula 
tions for its execution provide for the use of this distinctive emblem.

No. 3511



266 United Nations — Treaty Series 1956

2. In the relations between Powers which are bound by the Washington 
Pact of 15 April, 1935 for the Protection of Artistic and Scientific Institutions 
and of Historic Monuments (Roerich Pact) and which are Parties to the present 
Convention, the latter Convention shall be supplementary to the Roerich Pact 
and shall substitute for the distinguishing flag described in Article III of the 
Pact the emblem defined in Article 16 of the present Convention, in cases in 
which the present Convention and the Regulations for its execution provide 
for the use of this distinctive emblem.

Article 37 
DENUNCIATION

1. Each High Contracting Party may denounce the present Convention, 
on its own behalf, or on behalf of any territory for whose international relations 
it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, depos 
ited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the 
instrument of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the 
denouncing Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall not 
take effect until the end of hostilities, or until the operations of repatriating 
cultural property are completed, whichever is the later.

Article 38 
NOTIFICATIONS

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall inform the States referred to in Articles 30 and 32, 
as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, 
accession or acceptance provided for in Articles 31, 32 and 39 and of the notifi 
cations and denunciations provided for respectively in Articles 35, 37 and 39.

Article 39
REVISION OF THE CONVENTION AND OF THE REGULATIONS 

FOR ITS EXECUTION

1. Any High Contracting Party may propose amendments to the present 
Convention or the Regulations for its execution. The text of any proposed 
amendment shall be communicated to the Director-General of the United
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Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it 
to each High Contracting Party with the request that such Party reply within 
four months stating whether it :

(a) desires that a Conference be convened to consider the proposed amend 
ment ;

(b) favours the acceptance of the proposed amendment without a Con 
ference; or

(c) favours the rejection of the proposed amendment without a Conference.

2. The Director-General shall transmit the replies, received under para 
graph 1 of the present Article, to all High Contracting Parties.

3. If all the High Contracting Parties which have, within the prescribed 
time-limit, stated their views to the Director-General of the United Nations Edu 
cational, Scientific and Cultural Organization, pursuant to paragraph 1 (b) of this 
Article, inform him that they favour acceptance of the amendment without a 
Conference, notification of their decision shall be made by the Director-General 
in accordance with Article 38. The amendment shall become effective for all 
the High Contracting Parties on the expiry of ninety days from the date of such 
notification.

4. The Director-General shall convene a Conference of the High Contract 
ing Parties to consider the proposed amendment if requested to do so by more 
than one-third of the High Contracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the Regulations for its execution, 
dealt with under the provisions of the preceding paragraph, shall enter into force 
only after they have been unanimously adopted by the High Contracting Parties 
represented at the Conference and accepted by each of the High Contracting 
Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the 
Convention or to the Regulations for its execution, which have been adopted by 
the Conference mentioned in paragraphs 4 and 5, shall be effected by the deposit 
of a formal instrument with the Director-General of the United Nations Edu 
cational, Scientific and Cultural Organization.

7. After the entry into force of amendments to the present Convention 
or to the Regulations for its execution, only the text of the Convention or of the 
Regulations for its execution thus amended shall remain open for ratification or 
accession.

Article 40 
REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations

No. 3511



270 United Nations — Treaty Series 1956

at the request of the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present 
Convention.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be 
delivered to all the States referred to in Articles 30 and 32 as well as to the 
United Nations.

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE 
EVENT OF ARMED CONFLICT

CHAPTER I

CONTROL

Article 1 
INTERNATIONAL LIST OF PERSONS

On the entry into force of the Convention, the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall compile 
an international list consisting of all persons nominated by the High Contracting 
Parties as qualified to carry out the functions of Commissioner-General for 
Cultural Property. On the initiative of the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, this list shall be 
periodically revised on the basis of requests formulated by the High Contracting 
Parties.

Article 2 
ORGANIZATION OF CONTROL

As soon as any High Contracting Party is engaged in an armed conflict to 
which Article 18 of the Convention applies :

(a) It shall appoint a representative for cultural property situated in its 
territory; if it is in occupation of another territory, it shall appoint a special 
representative for cultural property situated in that territory;

(6) The Protecting Power acting for each of the Parties in conflict with such 
High Contracting Party shall appoint delegates accredited to the latter in con 
formity with Article 3 below ;
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(c) A Commissioner-General for Cultural Property shall be appointed to 
such High Contracting Party in accordance with Article 4.

Article 3 
APPOINTMENT OF DELEGATES OF PROTECTING POWERS

The Protecting Power shall appoint its delegates from among the members 
of its diplomatic or consular staff or, with the approval of the Party to which they 
will be accredited, from among other persons.

Article 4 
APPOINTMENT OF COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall be chosen 
from the international list of persons by joint agreement between the Party to 
which he will be accredited and the Protecting Powers acting on behalf of the 
opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agreement within three weeks from the 
beginning of their discussions on this point, they shall request the President 
of the International Court of Justice to appoint the Commissioner-General, 
who shall not take up his duties until the Party to which he is accredited has ap 
proved his appointment.

Article 5 
FUNCTIONS OF DELEGATES

The delegates of the Protecting Powers shall take note of violations of the 
Convention, investigate, with the approval of the Party to which they are accred 
ited, the circumstances in which they have occurred, make representations 
locally to secure their cessation and, if necessary, notify the Commissioner- 
General of such violations. They shall keep him informed of their activities.

Article 6 
FUNCTIONS OF THE COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall deal with all 
matters referred to him in connexion with the application of the Convention, 
in conjunction with the representative of the Party to which he is accredited and 
with the delegates concerned.

2. He shall have powers of decision and appointment in the cases specified 
in the present Regulations.
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3. With the agreement of the Party to which he is accredited, he shall 
have the right to order an investigation or to conduct it himself.

4. He shall make any representations to the Parties to the conflict or to 
their Protecting Powers which he deems useful for the application of the Con 
vention.

5. He shall draw up such reports as may be necessary on the application 
of the Convention and communicate them to the Parties concerned and to their 
Protecting Powers. He shall send copies to the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, who may make use 
only of their technical contents.

6. If there is no Protecting Power, the Commissioner-General shall 
exercise the functions of the Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22 
of the Convention.

Article 7 
INSPECTORS AND EXPERTS

1. Whenever the Commissioner-General for Cultural Property considers it 
necessary, either at the request of the delegates concerned or after consultation 
with them, he shall propose, for the approval of the Party to which he is accred 
ited, an inspector of cultural property to be charged with a specific mission. An 
inspector shall be responsible only to the Commissioner-General.

2. The Commissioner-General, delegates and inspectors may have recourse 
to the services of experts, who will also be proposed for the approval of the Party 
mentioned in the preceding paragraph.

Article 8 
DISCHARGE OF THE MISSION OF CONTROL

The Commissioners-General for Cultural Property, delegates of the Pro 
tecting Powers, inspectors and experts shall in no case exceed their mandates. 
In particular, they shall take account of the security needs of the High Contract 
ing Party to which they are accredited and shall in all circumstances act in accord 
ance with the requirements of the military situation as communicated to them 
by that High Contracting Party.

Article 9
SUBSTITUTES FOR PROTECTING POWERS

If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit from the 
activities of a Protecting Power, a neutral State may be asked to undertake those 
functions of a Protecting Power which concern the appointment of a Commis-
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sioner-General for Cultural Property in accordance with the procedure laid down 
in Article 4 above. The Commissioner-General thus appointed shall, if need be, 
entrust to inspectors the functions of delegates of Protecting Powers as specified 
in the present Regulations.

Article 10 
EXPENSES

The remuneration and expenses of the Commissioner-General for Cultural 
Property, inspectors and experts shall be met by the Party to which they are 
accredited. Remuneration and expenses of delegates of the Protecting Powers 
shall be subject to agreement between those Powers and the States whose interests 
they are safeguarding.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION

Article 11 
IMPROVISED REFUGES

1. If, during an armed conflict, any High Contracting Party is induced by 
unforeseen circumstances to set up an improvised refuge and desires that it 
should be placed under special protection, it shall communicate this fact forth 
with to the Commissioner-General accredited to that Party.

2. If the Commissioner-General considers that such a measure is justified 
by the circumstances and by the importance of the cultural property sheltered 
in this improvised refuge, he may authorize the High Contracting Party to 
display on such refuge the distinctive emblem defined in Article 16 of the Con 
vention. He shall communicate his decision without delay to the delegates of 
the Protecting Powers who are concerned, each of whom may, within a time- 
limit of 30 days, order the immediate withdrawal of the emblem.

3. As soon as such delegates have signified their agreement or if the time- 
limit of 30 days has passed without any of the delegates concerned having made 
an objection, and if, in the view of the Commissioner-General, the refuge fulfils 
the conditions laid down in Article 8 of the Convention, the Commissioner- 
General shall request the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization to enter the refuge in the Register of Cul 
tural Property under Special Protection.

Article 12
INTERNATIONAL REGISTER OF CULTURAL PROPERTY UNDER SPECIAL

PROTECTION
1. An ".International Register of Cultural Property under Special Protec 

tion " shall be prepared.
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2. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall maintain this Register. He shall furnish copies 
to the Secretary-General of the United Nations and to the High Contracting 
Parties.

3. The Register shall be divided into sections, each in the name of a High 
Contracting Party. Each section shall be sub-divided into three paragraphs, 
headed : Refuges, Centres containing Monuments, Other Immovable Cultural 
Property. The Director-General shall determine what details each section shall 
contain.

Article 13 
REQUESTS FOR REGISTRATION

1. Any High Contracting Party may submit to the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization an application 
for the entry in the Register of certain refuges, centres containing monuments or 
other immovable cultural property situated within its territory. Such applica 
tion shall contain a description of the location of such property and shall certify 
that the property complies with the provisions of Article 8 of the Convention.

2. In the event of occupation, the Occupying Power shall be competent to 
make such application.

3. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall, without delay, send copies of applications for 
registration to each of the High Contracting Parties.

Article 14 
OBJECTIONS

1. Any High Contracting Party may, by letter addressed to the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi 
zation, lodge an objection to the registration of cultural property. This letter 
must be received by him within four months of the day on which he sent a copy 
of the application for registration.

2. Such objection shall state the reasons giving rise to it, the only valid 
grounds being that :

(a) the property is not cultural property;
(b) the property does not comply with the conditions mentioned in Article 8 

of the Convention.

3. The Director-General shall send a copy of the letter of objection to the 
High Contracting Parties without delay. He shall, if necessary, seek the advice
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of the International Committee on Monuments, Artistic and Historical Sites and 
Archaeological Excavations and also, if he thinks fit, of any other competent 
organization or person.

4. The Director-General, or the High Contracting Party requesting 
registration, may make whatever représentations they deem necessary to the 
High Contracting Parties which lodged the objection, with a view to causing the 
objection to be withdrawn.

5. If a High Contracting Party which has made an application for registra 
tion in time of peace becomes involved in an armed conflict before the entry 
has been made, the cultural property concerned shall at once be provisionally 
entered in the Register, by the Director-General, pending the confirmation, 
withdrawal or cancellation of any objection that may be, or may have been, made.

6. If, within a period of six months from the date of receipt of the letter of 
objection, the Director-General has not received from the High Contracting 
Party lodging the objection a communication stating that it has been withdrawn, 
the High Contracting Party applying for registration may request arbitration in 
accordance with the procedure in the following paragraph.

7. The request for arbitration shall not be made more than one year after 
the date of receipt by the Director-General of the letter of objection. Each of 
the two Parties to the dispute shall appoint an arbitrator. When more than one 
objection has been lodged against an application for registration, the High 
Contracting Parties which have lodged the objections shall, by common consent, 
appoint a single arbitrator. These two arbitrators shall select a chief arbitrator 
from the international list mentioned in Article 1 of the present Regulations. 
If such arbitrators cannot agree upon their choice, they shall ask the President 
of the International Court of Justice to appoint a chief arbitrator who need not 
necesarily be chosen from the international list. The arbitral tribunal thus 
constituted shall fix its own procedure. There shall be no appeal from its 
decisions.

8. Each of the High Contracting Parties may declare, whenever a dispute 
to which it is a Party arises, that it does not wish to apply the arbitration procedure 
provided for in the preceding paragraph. In such cases, the objection to an 
application for registration shall be submitted by the Director-General to the 
High Contracting Parties. The objection will be confirmed only if the High 
Contracting Parties so decide by a two-third majority of the High Contracting 
Parties voting. The vote shall be taken by correspondence, unless the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion deems it essential to convene a meeting under the powers conferred upon 
him by Article 27 of the Convention. If the Director-General decides to proceed 
with the vote by correspondence, he shall invite the High Contracting Parties to
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transmit their votes by sealed letter within six months from the day on which 
they were invited to do so.

Article 15 
REGISTRATION

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall cause to be entered in the Register, under a serial 
number, each item of property for which application for registration is made, 
provided that he has not received an objection within the time-limit prescribed in 
paragraph 1 of Article 14.

2. If an objection has been lodged, and without prejudice to the provision 
of paragraph 5 of Article 14, the Director-General shall enter property in the 
Register only if the objection has been withdrawn or has failed to be confirmed 
following the procedures laid down in either paragraph 7 or paragraph 8 of 
Article 14.

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, the Director-General shall 
enter property in the Register if so requested by the Commissioner-General for 
Cultural Property.

4. The Director-General shall send without delay to the Secretary- 
General of the United Nations, to the High Contracting Parties, and, at the 
request of the Party applying for registration, to all other States referred to in 
Articles 30 and 32 of the Convention, a certified copy of each entry in the Regis 
ter. Entries shall become effective thirty days after despatch of such copies.

Article 16
CANCELLATION

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall cause the registration of any property to be 
cancelled :

(a) at the request of the High Contracting Party within whose territory the 
cultural property is situated;

(b) if the High Contracting Party which requested registration has denounced 
the Convention, and when that denunciation has taken effect;

(c) in the special case provided for in Article 14, paragraph 5, when an 
objection has been confirmed following the procedures mentioned either in para 
graph 7 or in paragraph 8 of Article 14.

2. The Director-General shall send without delay, to the Secretary- 
General of the United Nations and to all States which received a copy of the 
entry in the Register, a certified copy of its cancellation. Cancellation shall 
take effect thirty days after the despatch of such copies,
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CHAPTER III

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 17 
PROCEDURE TO OBTAIN IMMUNITY

1. The request mentioned in paragraph 1 of Article 12 of the Convention 
shall be addressed to the Commissioner-General for Cultural Property. It shall 
mention the reasons on which it is based and specify the approximate number 
and the importance of the objects to be transferred, their present location, the 
location now envisaged, the means of transport to be used, the route to be 
followed, the date proposed for the transfer, and any other relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking such opinions as he deems 
fit, considers that such transfer is justified, he shall consult those delegates of the 
Protecting Powers who are concerned, on the measures proposed for carrying it 
out. Following such consultation, he shall notify the Parties to the conflict 
concerned of the transfer, including in such notification all useful information.

3. The Commissioner-General shall appoint one or more inspectors, who 
shall satisfy themselves that only the property stated in the request is to be 
transferred and that the transport is to be by the approved methods and bears 
the distinctive emblem. The inspector or inspectors shall accompany the prop 
erty to its destination.

Article 18 
TRANSPORT ABROAD

Where the transfer under special protection is to the territory of another 
country, it shall be governed not only by Article 12 of the Convention and by 
Article 17 of the present Regulations, but by the following further provisions :

(a) while the cultural property remains on the territory of another State, 
that State shall be its depositary and shall extend to it as great a measure of care 
as that which it bestows upon its own cultural property of comparable importance ;

(Z>) the depositary State shall return the property only on the cessation of the 
conflict; such return shall be effected within six months from the date on which 
it was requested;

(c) during the various transfer operations, and while it remains on the 
territory of another State, the cultural property shall be exempt from confis 
cation and may not be disposed of either by the depositor or by the depositary. 
Nevertheless, when the safety of the property requires it, the depositary may, 
with the assent of the depositor, have the property transported to the territory 
of a third country, under the conditions laid down in the present article ;
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(d) the request for special protection shall indicate that the State to whose 
territory the property is to be transferred accepts the provisions of the present 
Article.

Article 19 
OCCUPIED TERRITORY

Whenever a High Contracting Party occupying territory of another High 
Contracting Party transfers cultural property to a refuge situated elsewhere in 
that territory, without being able to follow the procedure provided for in Article 
17 of the Regulations, the transfer in question shall not be regarded as misap 
propriation within the meaning of Article 4 of the Convention, provided that the 
Commissioner-General for Cultural Property certifies in writing, after having 
consulted the usual custodians, that such transfer was rendered necessary by 
circumstances.

CHAPTER IV

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 20 
AFFIXING OF THE EMBLEM

1. The placing of the distinctive emblem and its degree of visibility shall 
be left to the discretion of the competent authorities of each High Contracting 
Party. It may be displayed on flags or armlets; it may be painted on an object 
or represented in any other appropriate form.

2. However, without prejudice to any possible fuller markings, the em 
blem shall, in the event of armed conflict and in the cases mentioned in Articles 
12 and 13 of the Convention, be placed on the vehicles of transport so as to be 
clearly visible in daylight from the air as well as from the ground.

The emblem shall be visible from the ground :
(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter of a 

centre containing monuments under special protection ;
(b) at the entrance to other immovable cultural property under special 

protection.

Article 21
IDENTIFICATION OF PERSONS

1. The persons mentioned in Article 17, paragraph 2 (6) and (c) of the 
Convention may wear an armlet bearing the distinctive emblem, issued and 
stamped by the competent authorities.
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2. Such persons shall carry a special identity card bearing the distinctive 
emblem. This card shall mention at least the surname and first names, the 
date of birth, the title or rank, and the function of the holder. The card shall 
bear the photograph of the holder as well as his signature or his fingerprints, 
or both. It shall bear the embossed stamp of the competent authorities.

3. Each High Contracting Party shall make out its own type of identity 
card, guided by the model annexed, by way of example, to the present Regu 
lations. The High Contracting Parties shall transmit to each other a specimen 
of the model they are using. Identity cards shall be made out, if possible, 
at least in duplicate, one copy being kept by the issuing Power.

4. The said persons may not, without legitimate reason, be deprived of 
their identity card or of the right to wear the armlet.
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For Afghanistan : 
For Afganistân : 
Pour l'Afghanistan : 
3a A(|)raHHCTaH :

For the People's Republic of Albania : 
For la Repiiblica Popular de Albania : 
Pour la République populaire d'Albanie : 
3a AjiôaHCKvio Hapoflnyio PecrrySmiKy :

For the German Federal Republic : 
For la Republica Federal Alemana : 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a repwancKyio <T>e,o;epajii>HyK> Pecny6jiHKy:

K. HUNGER

For Andorra : 
For Andorra : 
Pour Andorre : 
3a

For el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra1 2

Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia : 
Por el Reino de Arabia Saudita : 
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite : 
3a KopojiescTBO CayAOBCKoâ Apasm*:

For thé Argentine Republic : 
For la Repûblica Argentina : 
Pour la République Argentine : 
3a ApreHTHHCKVio PecnyojiHKy :

For Australia : 
Por Australia : 
Pour l'Australie : 
3a ABcrpajmio:

Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra. 
* Pour l'évêque d'Urgel, Coprince d'Andorre.
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For Austria : 
For Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a

For Belgium : 
Por Bélgîca : 
Pour la Belgique 
3a

For Bolivia : 
Por Bolivia : 
Pour la Bolivie : 
3a BOJEHBHIO:

AloïS VOELGRUBER
31.12.1954

Ad referendum
M. NYNS

For Brazil : 
Por Brasil : 
Pour le Brésil 
3a

Caio DE MELLO FRANCO 
31.12.1954

For the Bulgarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria : 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
3a EoJirapcKyjo HapoflHjTo Pecny6jiHKy:

For the Kingdom of Cambodia : 
Por el Reino de Cambodia : 
Pour le Royaume du Cambodge : 
3a

For Canada : 
Por Canada : 
Pour le Canada 
3a Kana^ry:

Nhiek TIOULONG 
17.12.1954
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For Ceylon : 
For Ceilân : 
Pour Ceylan : 
3a

For Chile : 
Por Chile : 
Pour le Chili 
3a

For China : 
Por China : 
Pour la Chine : 
3a Knraft:

Chen YUAN

For the Republic of Colombia : 
Por la Repûblica de Colombia : 
Pour la République de Colombie : 
3a PecnyÔJEHKy

For the Republic of Korea : 
Por la Repûblica de Corea : 
Pour la République de Corée : 
3a KopeftcKyio PecnyÔJiHKy:

For Costa Rica : 
Por Costa Rica : 
Pour le Costa-Rica : 
3a Kocra-PHKa :

For Cuba : 
Por Cuba : 
Pour Cuba : 
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark : 
Por Dinamarca : 
Pour le Danemark : 
3a flaHHio :

Johannes BR0NSTED
18.10.1954
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For Egypt : 
Por Egipto : 
Pour l'Egypte : 
3a Brunei:

Mahmoud Saleh EL-FALAEI
30.12.1954

ForEcuador : 
Por Ecuador : 
Pour l'Equateur : 
3a 3KBaflop :

Carlos MORALES CHACUN

For Spain : 
Por Espana : 
Pour l'Espagne : 
3a Hcnanmo:

Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CASTRO-RIAL CANOSA

For thé United States of America : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHCHHBie IIlTaiti AMCPHKH:

Leonard CARMICHAEL

For Ethiopia : 
Por Etiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a

For Finland : 
Por Finlandia : 
Pour la Finlande : 
3a

For France : 
Por Francia : 
Pour la France : 
3a <3>paHUTHio:

R. BRICHET
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For Greece :
For Grecia :
Pour la Grèce :
3a rpeuTKio :

Constantin EUSTATHIADES 
Spiridion MARINATOS

For Guatemala : 
Por Guatemala : 
Pour le Guatemala : 
3a

For the Republic of Haiti : 
Por la Repûblica de Haiti : 
Pour la République d'Haïti : 
3a PecnyÔJiHKy

For the Republic of Honduras : 
Por la Repûblica de Honduras : 
Pour la République de Honduras : 
3a PecrryGjiHKy FoHflypac:

For the Hungarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Hungria : 
Pour la République populaire de Hongrie : 
3a Benrepcicyio Hapoflnyio PecnySjiHKy:

FAI B. 
For India : 
Por India : 
Pour l'Inde : 
3a HH^HIO:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia :
Por la Repûblica de Indonesia :
Pour la République d'Indonésie :
3a HtmoHesaâcKyio PecnyÔJiHKy:

M. HUTASOIT 
24.12.1954

For Iraq :
Por Irak :
Pour l'Irak :
3a HpaK:

F. BASMACHI
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For Iran :
Por Iran :
Pour l'Iran :
3a Hpan : Ad referendum

G. A. RAADI 
For Ireland : 
Por Irlanda : 
Pour l'Irlande : 
3a HpJiaHAHio:

Joséphine McNEiLL
For Iceland : 
Por Islandia : 
Pour l'Islande : 
3a Hoian/piio:

For thé State of Israel : 
Por el Estado de Israël : 
Pour l'État d'Israël : 
3a rocy,D(apcTBO HapaïuiB:

M. AMIR
For Italy : 
Por Italia : 
Pour l'Italie : 
3a HTajntEo:

Giorgio Rosi
For Japan : 
Por Japon : 
Pour le Japon :
3a .HnoHHio : Suemasa OKAMOTO

6.9.1954

For the Hashemite Kingdom of Jordan : 
Por el Reino Hachemita de Jordania : 
Pour le Royaume Hachémite de Jordanie : 
3a XaiiiMHTCKoe KOPOJICBCTBO Hop^ainnï :

Ihsan HASHEM 
22.12.1954

For the Kingdom of Laos : 
Por el Reino de Laos : 
Pour le Royaume du Laos : 
3a KopojiescTBo Jlaoc:
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For the Lebanon : 
For Libano : 
Pour le Liban : 
3a JlHBan:

Charles Daoud AMMOUN
25.5.1954 

For Liberia : 
For Liberia : 
Pour le Libéria : 
3a JlH6epHK>:

For Libya : 
For Libia : 
Pour la Libye : 
3a JInBHK>:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein : 
Por Liechtenstein : 
Pour le Liechtenstein : 
3a

For Luxembourg : 
Por Luxemburgo : 
Pour le Luxembourg : 
3a JIioKceMOypr :

J. MEYERS

For Mexico :
Por Mexico :
Pour le Mexique :
3a MeKCHKy:

J. TORRES BODET 
29.12.1954

For Monaco :
Por Monaco :
Pour Monaco :
3a MonaKO :

Jean J. REY

For Nepal : 
Por Nepal : 
Pour le Népal : 
3a Henaji:
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For Nicaragua : 
Por Nicaragua : 
Pour le Nicaragua : 
3a Hmcaparya:

H. H. ZWILLENBERG

For Norway : 
Por Noruega : 
Pour la Norvège : 
3a HopBenao:

Guthorn KAVLI
Ad referendum

For New Zealand : 
Por Nueva Zelandia : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a HOBVIO SejiaHflHio :

Jane ROBERTSON McKENZiE
20.12.1954

For Pakistan : 
Por Pakistan : 
Pour le Pakistan : 
3a

For Panama : 
Por Panama : 
Pour Panama : 
3a

For Paraguay : 
Por Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a

For the Netherlands : 
Por los Paises Bajos : 
Pour les Pays-Bas : 
3a HimepjiaHfflbi:

P. Th. ROHLING

For Peru : 
Por Peru : 
Pour le Pérou : 
3a Ilepy:
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For the Republic of the Philippines : 
For la Repûblica de Filipinas : 
Pour la République des Philippines : 
3a

J. P. BANTUG

For the People's Republic of Poland : 
For la Repûblica Popular de Polonia : 
Pour la République populaire de Pologne : 
3a nojibCKyro Hapo^nyio PecnyÔJiHKy:

Stanislaw LORENTZ

For Portugal : 
Por Portugal : 
Pour le Portugal : 
3a IlopTyrajiHio :

Fernando Quartin DE OLIVEIRA BASTOS
(Ad referendum)

For the Dominican Republic : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
3a floMHHHKancKyio PecnyÔJiHKy :

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia :
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a BejiopyccKyio CoBCTCKyio CouHajiHcrnraecKyio Pecny6iiHKy :

JIIOTAPOBra

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania :
Pour la République socialiste soviétique de l'Ukraine :
3a YKpaHHCKyK) CoBeicKyio CorpiajiHCTiraecKyio PecnyBjimcy:

C IIpHJIOH<eHHeM SaHBJICHHH8 *

H. CIP^JEHKO

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume. 
1 Avec déclaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la déclaration. 
* With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume. 
4 Avec déclaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la déclaration.
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For the Rumanian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Rumania : 
Pour la République populaire roumaine : 
3a PyMBiHCKyio Hapo^tryio PecnyÔJiHKy:

A. LAZAREANU

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Por el Reino Unido de la Gran Bretana e Irlanda del Norte : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoeflHHCHHoe KoponcBcrso BejiHKOÔpuTaHHH H CeBepnoH

Gladwyn JEBB 
30.12.1954

For the Republic of San Marino : 
Por la Repûblica de San Marino : 
Pour la République de Saint-Marin : 
3a PecnyÔjraKy Can-MapHno:

A. DONATI

For the Holy See : 
Por la Santa Sede : 
Pour le Saint-Siège : 
3a

For the Republic of El Salvador : 
Por la Repûblica de El Salvador : 
Pour la République du Salvador : 
3a PecnyQjiHKy SJIB

Jacob Philip KRUSEMAN

For Sweden : 
Por Suecia : 
Pour la Suède : 
3a lïïseinno:

For the Confederation of Switzerland 
Por la Confederaciôn Suiza : 
Pour la Confédération suisse : 
3a
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For the Republic of Syria : 
For la Repûblica de Siria : 
Pour la République de Syrie : 
3a PecnyÔJiHKy Cnpmo:

George J. TOMEH

For the Republic of Czechoslovakia : 
For la Repûblica de Checoeslovaquia : 
Pour la République de Tchécoslovaquie : 
3a ^lexocjiOBau-Kyio PecnyÔJiHKy:

Dr. Vladimir ZÂK

For Thailand : 
Por Tailandia : 
Pour la Thaïlande : 
3a

For Turkey : 
Por Turquia : 
Pour la Turquie : 
3a TypijHio:

For the Union of Burma : 
Por la Union Birmana : 
Pour l'Union Birmane : 
3a EupMaHCKHiS Coras:

Subject to ratification by the Government of the 
Union of Burma1 
Soe TINT 
31.12.1954

For the Union of South Africa : 
Por la Union Sudafricana : 
Pour l'Union Sud-Africaine :
3a K)>KHO-A4>pHKaHCKI«i COK>3:

1 Sous réserve de ratification par le Gouvernement de l'Union birmane. 
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For thé Union of Soviet Socialist Republics : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Cows COBCTCKHX CouHaïïHCTHqecKHx Pecny6jiHK:

SaHBJICHHH
B. KEMEHOB

For thé Oriental Republic of Uruguay : 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay : 
Pour la République orientale de l'Uruguay : 
3a PecnyÔJiHKy VpyrBaft:

V. SAMPOGNARO

For thé United States of Venezuela : 
Por los Estados Unidos de Venezuela : 
Pour les États-Unis du Venezuela : 
3a CoeflHHCHHbie IIIraTfci Beneiryajibi :

For the State of Viet-Nam : 
Por el Estado de Vietnam : 
Pour l'État du Viet-Nam : 
3a:

For Yemen : 
Por Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a

For the Federal People's Republic of Yugoslavia : 
Por la Repûblica Federal Popular de Yugoeslavia : 
Pour la République federative populaire de Yougoslavie : 
3a lOrocnaBCKyio <t>eaepaTHBHyio Hapo^nyio PecrrySjuaicy :

Milan RisTié 
Cvito FiSKOVié

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 357 of this volume. 
* Avec déclaration jointe. Voir texte de la déclaration, p. 357 de ce volume.
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DECLARATIONS MADE AT THE 
TIME OF SIGNATURE OF THE 
CONVENTION

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

DÉCLARATIONS FAITES AU 
MOMENT DE LA SIGNATURE 
DE LA CONVENTION

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
KOHECHUTIIO H PerjiaMear, npeflCTaBHTem> BejiopyccKott CCP 

, ^rro OTflejisHbie nojiojKeHHji, BKnio^eHHbie B KOHBCHIJIHIO H PernaiweHT, 
CHHHOIOT po.m> 3THX corJTauueHHH B flcjie o6ecne^eHHH saujHTb 
ueHHocreJi B cjiyqae soopy>KeHHoro KOHcJwinKTa H, noatoMy, ne iworyx
yflOBJieTBOpHTCJIBHblMH ».

[TRANSLATION1 —— TRADUCTION]

On signing the Convention and 
Regulations, the representative of the 
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
notes that various provisions included 
in the Convention and Regulations 
weaken these agreements with regard 
to the conservation and defence of 
cultural property in the event of armed 
conflict and that, for that reason, he 
could not express his satisfaction.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
En signant la Convention et le Règle 

ment le représentant de la République 
Soviétique Socialiste Biélorussienne 
déclare que différentes dispositions in 
cluses dans la Convention et le Règle 
ment diminuent le rôle de ces accords 
en ce qui concerne la préservation et 
la défense des biens culturels en cas de 
conflit armé et qu'il ne peut pour cette 
raison s'en déclarer satisfait.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
KoHBenrcHio H ee HcnojiHHTCJiBHbift PerjiaMCHT, CMirraio

HCOÔXOflHMblM OTMCTHTB, TTO pHfl BKJHO^CHHbrX B KoHBeHUTiK) H PerJiaMCHT nOJIO- 
>KCHHii HBJIHH3TCH HeyflOBHeTBOpHTCJlbHblMH, T3K K3K OHH CHH>KaiOT
3Tnx corjiameHHô fljin flena oSecneqeHHH aamuTbi Kyju>xypHbix ijeHHOcreft B

KOH(|>JIHKTa ».

1 Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

On signing the Convention and thé 
Regulations for its Execution, I believe 
it essential to state that a large number 
of provisions of the Convention and 
Regulations are unsatisfactory since 
they weaken the meaning of the agree 
ments for the purpose of conserving 
and defending cultural property in the 
event of armed conflict.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
En signant la Convention et son 

Règlement d'exécution, je crois indis 
pensable de déclarer que bon nombre 
de dispositions incluses dans la Con 
vention et le Règlement paraissent 
insatisfaisantes du fait qu'elles dimi 
nuent la signification de ces accords 
pour l'œuvre de préservation et de 
défense des biens culturels en cas de 
conflit armé.

UNION 0F SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
Coioaa COBCTCKHX ConHajiHcnraecKHx PecnyÔJiHK, 

KOHBCHUHIO o samme KyjiBTypHbrx rjeHHocreâ B orvqae BoopjOKCHHoro KOHtJwniKTa 
H ee HcnoJiHHTejiBHbiâ: PemaMCHT, OTAie^aer, iro prip, noJKWKeHHâ, BKJiioyeHHbix
B KoHBCHUpHK) H PerJiaMCHT, CHH5K3IOT SHaiCHHC 3THX COraauUCHUft flJIH oGeCne^CHIM

KyjiBTypHbix iiemiocTeH B crry^ae soopy>KeHHoro KOHCjwiHKTa H HBJIHIOTCH,
».

[TRANSLATION1 —— TRADUCTION]

On signing the Convention for thé 
Conservation of Cultural Property in 
the Event of Armed Conflict and the 
Regulations for its Execution, the 
USSR delegation states that both the 
Convention and the Regulations con 
tain a large number of provisions 
which weaken its effectiveness for the 
preservation and defence of cultural 
property in the event of armed conflict 
and are, for that reason, unsatisfactory.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
La délégation de l'Union des Ré 

publiques Soviétiques Socialistes en 
signant la Convention pour la préserva 
tion des biens culturels en cas de con 
flit armé et son Règlement d'exécution, 
déclare que la Convention et le Règle 
ment contiennent de nombreuses dis 
positions qui diminuent la signification 
de ces accords pour la conservation et 
la défense des biens culturels en cas de 
conflit armé et paraissent de ce fait 
insatisfaisants.

^ Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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PROTOCOL1

The High Contracting Parties are agreed as follows :

1. Each High Contracting Party undertakes to prevent the exportation, 
from a territory occupied by it during an armed conflict, of cultural property 
as defined in Article 1 of the Convention for the Protection of Cultural Property 
in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954.2

2. Each High Contracting Party undertakes to take into its custody 
cultural property imported into its territory either directly or indirectly from 
any occupied territory. This shall either be effected automatically upon the 
importation of the property or, failing this, at the request of the authorities of 
that territory.

3. Each High Contracting Party undertakes to return, at the close of 
hostilities, to the competent authorities of the territory previously occupied, 
cultural property which is in its territory, if such property has been exported 
in contravention of the principle laid down in the first paragraph. Such pro 
perty shall never be retained as war reparations.

4. The High Contracting Party whose obligation it was to prevent the 
exportation of cultural property from the territory occupied by it, shall pay an 
indemnity to the holders in good faith of any cultural property which has to 
be returned in accordance with the preceding paragraph.

II

5. Cultural property coming from the territory of a High Contracting 
Party and deposited by it in the territory of another High Contracting Party 
for the purpose of protecting such property against the dangers of an armed 
conflict, shall be returned by the latter, at the end of hostilities, to the competent 
authorities of the territory from which it came.

1 Came into force on 7 August 1956, three months after the deposit of five instruments of 
ratification, in accordance with paragraph 10. Instruments of ratification or accession (a) have 
been deposited on behalf of the following States on the dates indicated :

Date of deposit Date of entry into force
Egypt ........... 17 August 1955 7 August 1956
San Marino ........ 9 February 1956 7 August 1956
Burma .......... 10 February 1956 7 August 1956
Yugoslavia ........ 13 February 1956 7 August 1956
Mexico .......... 7 May 1956 7 August 1956
Poland .......... 6 August 1956 6 November 1956
Hungary (a) ........ 16 August 1956 16 November 1956

* See p. 240 of this volume.
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III

6. The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954 and, until 
the date of 31 December, 1954, shall remain open for signature by all States 
invited to the Conference which met at The Hague from 21 April, 1954 to 
14 May, 1954.

7. (a) The present Protocol shall be subject to ratification by signatory 
States in accordance with their respective constitutional procedures.

(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

8. From the date of its entry into force, the present Protocol shall be 
open for accession by all States mentioned in paragraph 6 which have not 
signed it as well as any other State invited to accede by the Executive Board 
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization.

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 may declare, at the time 
of signature, ratification or accession, that they will not be bound by the provi 
sions of Section I or by those of Section II of the present Protocol.

10. (a) The present Protocol shall enter into force three months after 
five instruments of ratification have been deposited.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, 
three months after the deposit of its instrument of ratification or accession.

(c) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention 
for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed 
at The Hague on 14 May, 1954, shall give immediate effect to ratifications and 
accessions deposited by the Parties to the conflict either before or after the 
beginning of hostilities or occupation. In such cases, the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall 
transmit the communications referred to in paragraph 14 by the speediest 
method.

11. (a) Each State Party to the Protocol on the date of its entry into force 
shall take all necessary measures to ensure its effective application within a 
period of six months after such entry into force.

(b) This period shall be six months from the date of deposit of the instru 
ments of ratification or accession for any State which deposits its instrument 
of ratification or accession after the date of the entry into force of the Protocol.
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12. Any High Contracting Party may, at the time of ratification or acces 
sion, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 
that the present Protocol shall extend to all or any of the territories for whose 
international relations it is responsible. The said notification shall take effect 
three months after the date of its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party may denounce the present Protocol, 
on its own behalf, or on behalf of any territory for whose international relations 
it is responsible.

(b) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, depo 
sited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization.

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the instru 
ment of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing 
Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall not take effect 
until the end of hostilities, or until the operations of repatriating cultural prop 
erty are completed, whichever is the later.

14. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall inform the States referred to in paragraphs 6 
and 8, as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of 
ratification, accession or acceptance provided for in paragraphs 7, 8 and 15 
and the notifications and denunciations provided for respectively in paragraphs 
12 and 13.

15. (a) The present Protocol may be revised if revision is requested by 
more than one-third of the High Contracting Parties.

(b) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall convene a Conference for this purpose.

(c) Amendments to the present Protocol shall enter into force only after 
they have been unanimously adopted by the High Contracting Parties represented 
at the Conference and accepted by each of the High Contracting Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the 
present Protocol, which have been adopted by the Conference mentioned in 
subparagraphs (b) and (c), shall be effected by the deposit of a formal instrument 
with, the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization.

(e) After the entry into force of amendments to the present Protocol, 
only the text of the said Protocol thus amended shall remain open for ratification 
or accession.
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In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the 
present Protocol shall be registered with the Secretariat of the United Nations 
at the request of the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the 
present Protocol.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in English, French, 
Russian and Spanish, the four texts being equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be 
delivered to all the States referred to in paragraphs 6 and 8 as well as to the 
United Nations.
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For Afghanistan : 
For Afganistan : 
Pour l'Afghanistan : 
3a A(J)raHHcraH :

For the People's Republic of Albania : 
Por la Republica Popular de Albania : 
Pour la République populaire d'Albanie : 
3a AiiSaHCKyio Hapo^nyio Pecny6jB«<y :

For the German Federal Republic : 
Por la Republica Federal Alemana : 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
3a repiwaHCKyio Oe^epajitHyio PecrrySjniKy:

K. BUNGER

For Andorra : 
Por Andorra : 
Pour Andorre : 
3a

For the Kingdom of Saudi-Arabia : 
Por el Reino de Arabia Saudita : 
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite 
3a KopojiescTBo CayflOBCKoâ

For thé Argentine Republic : 
Por la Republica Argentina : 
Pour la République Argentine 
3a ApreHTHHCKyro PecrryÔJiHKy:

For Australia : 
Por Australia : 
Pour l'Australie : 
3a

For Austria : 
Por Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a AscrpHio:

AloïS VOELGRUBER
31.12.1954
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For Belgium : 
Por Bélgica : 
Pour la Belgique : 
3a Eejn>rmo :

Ad referendum
M. NYNS

For Bolivia : 
Por Bolivia : 
Pour la Bolivie : 
3a BOJIHBHIO:

For Brazil : 
Por Brasil : 
Pour le Brésil : 
3a

Caio DE MELLO FRANCO 
31.12.1954

For the Bulgarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria : 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
3a EojirapCKyro Hapo^nyio PecnySjiHKy:

For the Kingdom of Cambodia : 
Por el Reino de Cambodia : 
Pour le Royaume du Cambodge : 
3a KopojiescTBO KawSoflHca:

Nhiek TIOULONG 
17.12.1954

For Canada : 
Por Canada : 
Pour le Canada : 
3a

For Ceylon : 
Por Ceilân : 
Pour Ceylan : 
3a
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For Chile : 
For Chile : 
Pour le Chili 
3a

For China : 
For China : 
Pour la Chine : 
3a Kirraft :

Chen YUAN

For the Republic of Colombia : 
For la Repûblica de Colombia : 
Pour la République de Colombie 
3a

For the Republic of Korea : 
For la Repûblica de Corea : 
Pour la République de Corée : 
3a Kopeâcnyio PecnyÔJiHKy:

For Costa Rica : 
Por Costa Rica : 
Pour le Costa- Rica : 
3a Kocra-PHKa:

For Cuba: 
For Cuba: 
Pour Cuba : 
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL 
10.12.1954

For Denmark : 
Por Dinamarca : 
Pour le Danemark : 
3a ^aifflio :

Johannes BRONSTED 
18.10.1954
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For Egypt : 
Por Egipto : 
Pour l'Egypte : 
3a Eraner :

For Ecuador : 
Por Ecuador : 
Pour l'Equateur ; 
3a

For Spain : 
Por Espana : 
Pour l'Espagne : 
3 a HcnaHHio:

Mahmoud Saleh EL-FALAKI 
30.12.1954

Carlos MORALES CHACUN

José ROJAS Y MORENO, Conde de Casa Rojas 
30.12.1954

For thé United States of America : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHeHHjbie

For Ethiopia : 
Por Etiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a 3<J)HonnK>:

For Finland : 
Por Finlandia : 
Pour la Finlande
3a

For France : 
Por Francia : 
Pour la France 
3a <E>paHymo:

R. BRICHET
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For Greece : 
For Grecia : 
Pour la Grèce : 
3a rpeu,HK>:

Constantin EUSTATHIADES 
Spiridion MARINATOS

For Guatemala : 
Por Guatemala : 
Pour le Guatemala : 
3a

For the Republic of Haiti : 
Por la Repûblica de Haiti : 
Pour la République d'Haïti : 
3a PecnyÔJiHKy Fanni:

For the Republic of Honduras : 
Por la Repûblica de Honduras : 
Pour la République de Honduras : 
3a PecrrySnHKy Foimypac:

For the Hungarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Hungria : 
Pour la République populaire de Hongrie : 
3a BeHrepcKyio Hapo^nyio Pecny6jnn<y:

For India : 
Por India : 
Pour l'Inde : 
3a HH#HK>:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia : 
Por la Repûblica de Indonesia : 
Pour la République d'Indonésie : 
3a HHflOHesHiicKyio PecnySjiHKy:

M. HUTASOIT 
24.12.1954
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For Iraq : 
Por Irak : 
Pour l'Irak : 
3a HpaK:

F. BASMACHI

For Iran :
Por Iran :
Pour l'Iran :
3a Hpan:

Ad referendum 
G. A. RAADI

For Ireland : 
Por Irlanda : 
Pour l'Irlande : 
3a

For Iceland : 
Por Islandia : 
Pour l'Islande : 
3a

For thé State of Israel : 
Por el Estado de Israël : 
Pour l'État d'Israël : 
3a FocyflapcTBo Hapamn.:

For Italy : 
Por Italia : 
Pour l'Italie :

Giorgio Rosi

For Japan : 
Por Japon : 
Pour le Japon :

Suemasa OKAMOTO 
6.9.1954
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For the Hashemite Kingdom of Jordan : 
For el Reino Hachemita de Jordania : 
Pour le Royaume Hachémite de Jordanie 
3a XauiMHTCKoe KopojieecTBo

Ihsan HASHEM 
22.12.1954

For the Kingdom of Laos : 
Por el Reino de Laos : 
Pour le Royaume du Laos : 
3a KopojiescTBo Jlaoc:

For the Lebanon : 
Por Libano : 
Pour le Liban : 
3a JlHBaa :

Charles Daoud AMMOUN 
25.5.1954

For Libéria : 
Por Libéria : 
Pour le Libéria : 
3a JlH6epHK>:

For Libya : 
Por Libia : 
Pour la Libye : 
3a HHBHIO:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein : 
Por Liechtenstein : 
Pour le Liechtenstein : 
3a

For Luxembourg : 
Por Luxemburgo : 
Pour le Luxembourg : 
3a

J. MEYERS
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For Mexico : 
Por Mexico : 
Pour le Mexique 
3a

For Monaco : 
Por Monaco : 
Pour Monaco : 
3a

J. TORRES BODET 
29.12.1954

For Népal : 
Por Népal : 
Pour le Népal 
3a Henaji:

For Nicaragua : 
Por Nicaragua : 
Pour le Nicaragua : 
3a Hmcaparya:

For Norway : 
Por Noruega : 
Pour la Norvège 
3a HopBerrao:

Jean J. REY

H. H. ZWILLENBERG

Guthorn KAVLI 
Ad referendum

For New Zealand : 
Por Nueva Zelandia : 
Pour la Nouvelle-Zélande 
3a HOBVK>

For Pakistan : 
Por Pakistan : 
Pour le Pakistan : 
3a
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For Panama : 
Por Panama : 
Pour Panama : 
3a

For Paraguay : 
Por Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a IlaparBaft:

For the Netherlands : 
Por los Paises Bajos : 
Pour les Pays-Bas : 
3a

P. Th. ROHLING

For Peru : 
Por Peru : 
Pour le Pérou : 
3a Ilepy:

For the Republic of the Philippines : 
Por la Repûblica de Filipinas : 
Pour la République des Philippines : 
3a OmiHnnHHCKyio Pecny6jiHKy :

J. P. BANTUNG

For the People's Republic of Poland : 
Por la Repûblica Popular de Polonia : 
Pour la République populaire de Pologne 
3a IloJiJbCKyK» Hapo^nyio PecnyÔJiHKy:

S. GAJEWSKI 
31.12.1954

For Portugal : 
Por Portugal : 
Pour le Portugal 
3a IIopTyraJiHio :

No. 3511



1956 Nations Unies — Recueil des Traités 383

For the Dominican Republic : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
3a j^oMHHHKaHCKyio PecnySjHïKy :

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic : 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia : 
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
3a BejiopyccKyio COBCTCKVIO CouiiaxiHCTiraecKyio PecnySjiHKy :

JIIOTOPOBra 
30.12.1954

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania :
Pour la République socialiste soviétique de l'Ukraine :
3a YKpairacKyio CoBCTCKyio CouKajrncnroecKyio PecnySjiHKy :

30.12.1954

For the Rumanian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Rumania : 
Pour la République populaire Roumaine : 
3a PyMhiHCKyio Hapoflnyio PecnyBjiHKy:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
Por el Reino Unido de la Gran Bretana e Manda del Norte : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoeflHHCHHoe KopojieBcrso BejiHKo6pHTaHHH H CcBepHoâ

For the Republic of San Marino : 
Por la Repûblica de San Marino : 
Pour la République de Saint-Marin : 
3a PecrryÔJiHKy Can-MapHHo:

A. DONATI

For the Holy See : 
Por la Santa Sede : 
Pour le Saint-Siège : 
3a
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For the Republic of El Salvador 
For la Repûblica de El Salvador : 
Pour la République du Salvador : 
3a PecnyQjiHKy SJIB

For Sweden : 
For Suecia : 
Pour la Suède : 
3a

J. KRUSEMAN

For the Confederation of Switzerland : 
Por la Confederacion Suiza : 
Pour la Confederation suisse : 
3a

For the Republic of Syria : 
For la Repûblica de Siria : 
Pour la République de Syrie : 
3a PecrryÔJiHKy

George J. TOMEH

For the Republic of Czechoslovakia : 
Por la Repûblica de Checoeslovaquia : 
Pour la République de Tchécoslovaquie 
3a

Gustav SOUCEK 
30.12.1954

For Thailand : 
Por Tailandia : 
Pour la Thaïlande 
3a

For Turkey : 
Por Turquia : 
Pour la Turquie : 
3a
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For thé Union of Burma : 
Por la Union Birmana : 
Pour l'Union Birmane : 
3a BnpMaHCKHH Coioa:

Subject to ratification by the Government of the Union 
of Burma1 
Soe TINT 
31.12.1954

For the Union of South Africa : 
Por la Union Sudafricana : 
Pour l'Union Sud- Africaine : 
3a K)>KHO-A4)piiKaHCKHH; Coioa:

For the Union of Soviet Socialist Republics : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 
3a Coras COBCTCKHX CoifHajiHcnraecKHx PecnyôjiHK:

B. KEMEHOB 
30.12.1954

For thé Oriental Republic of Uruguay : 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay : 
Pour la République orientale de l'Uruguay : 
3a Pecrry6nHKy ypyrsaâ:

V. SAMPOGNARO

For thé United States of Venezuela : 
Por los Estados Unidos de Venezuela 
Pour les États-Unis du Venezuela : 
3a CoefliraeHHhie IIlTaTbi

For thé State of Viet-Nam 
Por el Estado de Vietnam 
Pour l'État du Viet-Nam : 
3a

1 Sous réserve de ratification par le Gouvernement de l'Union birmane.
N-3511 

Vol. Z49-20



386 United Nations — Treaty Series 1956

For Yemen : 
For Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a HeiYien:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia : 
For la Republica Federal Popular de Yugoeslavia : 
Pour la République federative populaire de Yougoslavie 
3a lOrocjiascKyio OeflepaiHBHyio HapoflHyro PecrryojiHKy :

Milan RiSTié 
Cvito FiSKOVié
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